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AGUJA DE LOS 
MINUTOS

COMPONENTES PRINCIPALES
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AGUJA DE  
LAS HORASManecilla  

de lOS DIAS DE LA 
SEMANA

Manecilla  
de lOS SEGUNDOS Manecilla  

de las 24horas
Manecilla  
de lA FECHA

CORONA

N	 : Posición normal
1	 : Primera posición  

	 de clic. Ajuste de fecha.
2	 : Segunda posición de 		

	 clic. Ajuste de la hora y 	
	 de los días de la semana.

Corona

N 1 2
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CARACTERÍSTICAS

Reloj analógico de cuarzo multifunción. Horas, minutos y segundos, indicador de día
de la semana, fecha y 24 horas*.
La fecha cambia entre las 23:00 y las 24:00. Los días de la semana cambian entre las
2:00 y las 4:00.
* Función disponible sólo en algunos modelos; la posición de los contadores puede
variar dependiendo del modelo.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA

La batería que alimenta el reloj debería durar tres años aproximadamente. No obstante,
dado que se introduce en fábrica, su duración real una vez adquirido el reloj, podría ser
inferior. Si la batería está descargada, extráigala lo antes posible. No deje nunca la
batería descargada dentro del reloj.
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AJUSTE DE LA HORA Y DEL DÍA DE LA SEMANA

1) Extraiga completamente la corona C cuando la manecilla de los segundos coincida con las 
12 horas. La manecilla de los segundos se parará inmediatamente.

2) Gire la corona en el sentido horario para mover las manecillas de las horas y de los minutos 
hasta la posición deseada. Moviendo la manecilla de las horas se mueve en sincronía la 
manecilla de los días. Compruebe que esta se ajuste al día de la semana deseado.

Nota: La manecilla de los días de la semana no vuelve hacia atrás  
girando la corona en sentido antihorario.

3) La manecilla de las 24 horas se mueve en consonancia con el movimiento de las maneci-
llas de las horas y de los minutos. Compruebe siempre que la hora fijada sea la correcta*.

4) Devuelva la corona a la posición normal (0).

* Función disponible sólo en algunos modelos; la posición de los contadores puede variar 
dependiendo del modelo
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Técnica de adelantamiento

Para hacer avanzar rápidamente la manecilla de los días, gire hacia atrás las manecillas de 
las horas y de los minutos hasta 4-5 horas desde el punto en que cambia el día (entre las 
23:00 y las 4:00) y vuélvalas a girar hacia delante hasta que la manecilla de los días quede 
fijada en el día sucesivo.
Cuando la manecilla de los días llegue al último día de la semana, gire la corona en sentido 
horario para devolver la manecilla al primer día de la semana.
La manecilla de las 24 horas se mueve en sincronía con la manecilla de las horas.
Durante el ajuste de la manecilla de las horas, asegúrese de que la manecilla de las 24
horas quede correctamente fijada*.
Durante el ajuste de la manecilla de los minutos, hágala avanzar hasta 4-5 minutos más allá 
del horario deseado y gírela hacia atrás hasta el horario exacto.

* Función disponible sólo en algunos modelos; la posición de los contadores puede variar 
dependiendo del modelo
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AJUSTE DE LA FECHA*

1) Extraiga la corona hasta que oiga el primer clic.
2) Gire la corona en sentido horario para ajustar la fecha*.

Nota: La manecilla de la fecha no vuelve hacia atrás girando  
la corona en sentido antihorario*.

3) Devuelva la corona a la posición normal (0).

Técnica de adelantamiento

No fije la fecha entre las 21:00 y las 01:00, puesto que el cambio de fecha podría
producirse incorrectamente.
Durante el ajuste de la manecilla de la fecha, asegúrese de que se mueva correctamente
con incrementos de un día.
Debe ajustarse la fecha al final del mes de febrero y de todos los demás meses con
menos de 31 días.
* En algunos modelos de la rotación de la fecha de ajuste es a la izquierda
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PRECAUCIONES DE USO E INFORMACIÓN ÚTIL

- Para evitar que el agua entre en los mecanismos internos del reloj, no se debe extraer la 
corona ni se deben pulsar los botones cuando el reloj esté mojado o sumergido en el agua 
(salvo que se especifique lo contrario). Si presenta una corona de tornillo de bloqueo, apretarla 
totalmente.

- Si el reloj ha sido concebido para deportes o para funcionar en agua, está expuesto a agua 
salada o a abundante sudor, deberá aclararse con agua dulce y, después, secarse completa-
mente. En caso de que el reloj sufriera una infiltración accidental de agua salada, remitirse 
inmediatamente a un Centro de Asistencia, no intentar secarlo sino, en todo caso, sumergirlo 
en agua dulce y llevarlo cuanto antes a reparar.

- El agua puede, en esos casos, provocar el deterioro de la calidad de algunas correas de cuero.
- Se debe evitar someter el reloj a bruscas variaciones de temperatura (shocks térmicos) que 

podrían causar fenómenos de condensación, los cuales se caracterizan porque el cristal se 
pone opaco, e incidir significativamente en la precisión del reloj. En esos casos es recomenda-
ble llevar el reloj a su vendedor de confianza para que realice un control.

- Controlar siempre el estado del cristal: si presenta grietas, incluso muy finas, se deberá 
sustituir inmediatamente.

- Atención: no se debe llevar puesto, en ningún caso, el reloj al zambullirse de un salto en el 
agua, ya que el impacto produce una presión muy superior a los límites de estanqueidad del 
reloj y representa, por lo tanto, un inconveniente a evitar.

- Mantener siempre la corona en posición normal.
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Temperatura
No dejar el reloj expuesto a los rayos directos del sol o en lugares extremadamente calientes 
o extremadamente fríos durante un largo periodo de tiempo.

Electricidad estática
Los circuitos integrados usados en el reloj son sensibles a la electricidad estática. Si el reloj 
se expone a una electricidad estática intensa, podrá perder precisión al indicar el horario.

Impactos
Este reloj puede soportar los impactos o las sacudidas que se producen normalmente durante 
el uso diario y también cuando se practican deportes en los que no hay contacto directo. 
Si el reloj cae al suelo o recibe golpes muy fuertes, puede sufrir daños o averías en su 
funcionamiento.

Campos magnéticos
Este reloj es antimagnético hasta 60 gauss y, por lo tanto, no se ve influido por los campos 
magnéticos producidos por los electrodomésticos normales. Si se utiliza cerca de campos 
magnéticos muy intensos, sus funciones se pueden ver alteradas momentáneamente.

Sustancias químicas y gases
No llevar puesto el reloj en presencia de sustancias químicas o gases agresivos. Si el 
reloj entra en contacto con disolventes, como el benceno, o con productos que contengan 
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sustancias como la gasolina, abrillantadores, detergentes, adhesivos, sus piezas se pueden 
decolorar, disolver o romper. Evitar particularmente las sustancias químicas. La caja del reloj 
y la correa pueden decolorarse si entran en contacto con el mercurio de un termómetro roto o 
de otra proveniencia.

Mantener el reloj limpio
Limpiar con un paño suave y absorbente las partes sucias. 
Si se lleva puesto el reloj con la parte posterior de la caja y la correa sucias, éstas pueden 
provocar irritación cutánea ya que están en contacto directo con la piel.

Cómo limpiar la correa:

• Correa de metal: lavar las zonas sucias con un cepillo de dientes bañado en agua 
templada con jabón.

• Correa de plástico o de goma: lavar con agua. No utilizar disolventes.
• Correa de cuero: limpiar delicadamente la parte frontal con un paño suave y seco.

Inspección periódica
Se recomienda llevar a controlar el reloj a un Centro de Asistencia Autorizado cada uno o dos 
años para garantizar un uso prolongado y sin problemas del mismo.

Para mejorar el producto, las especificaciones pueden sufrir modificaciones sin previo aviso.
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Hour 
handsDay of the  

week hand

Second hands
24-hour hand Date hand

CROWN

N	 : Normal Position
1	 : First click. Date adjustment.
2	 : Completely pulled out.	

	 Hour and day of the week 	
	 adjustment.

Crown

N 1 2
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FEATURES

Multifunctional quartz analogue watch. Indicates hours, minutes, seconds, days of the
week, date and includes a 24-hour hand*. 
The date changes between 23:00 and 24:00, the days of the week change between 2:00  
and 4:00.
* Function only available on some models; the position of the counters may vary  

according to the model

BATTERY REPLACEMENT

The battery that powers the watch should last about three years. However, since it isinserted 
at the factory, its actual duration from the time of purchase may be shorter. Ifthe battery is 
empty, remove it as soon as possible. Never leave an empty battery in thewatch.
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ADJUSTING THE TIME AND DAYS OF THE WEEK

1) When the second hand arrives at 12, pull the crown  out completely. The secondhand will 
stop immediately.

2) Turn the crown clockwise to set the hour and minute hands in the desired position.The day 
of the week hand moves in synch with the hour hand; check that the formerhas arrived on 
the desired day.

Note: Rotating the crown counterclockwise will not turn back the day of  
the week hand.

3) The 24-hour hand moves in synch with the movement of the hour and minute hands:always 
check that the time is set correctly*.

4) Return the crown to its normal position (0).

* Function only available on some models; the position of the counters may varyaccording to 
the model
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Adjustment tip

To quickly move the day hand forward, turn the hour and minute hands back to 4-5hours 
before the point when the day changes (between 23:00 and 4:00); then movethem forward 
until the day hand moves to the following day.
When the day hand reaches the last day of the week, turn the crown clockwise to movethe 
hand to the first day of the week.
The 24-hour hand moves in synch with the hour hand.When adjusting the hour hand, ensure 
that the 24-hour hand is correctly positioned*.
When adjusting the minute hand, move it forward 4-5 minutes before the desired timeand 
then turn it back to the exact time.

* Function only available on some models; the position of the counters may varyaccording 
to the model
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ADJUSTING THE DATE*

1) Pull out the crown to the first click.
2) Turn the crown clockwise to adjust the date*.

Note: Rotating the crown counterclockwise will not turn back the day of the  
week hand*.

3) Return the crown to the normal position (0).

Adjustment tip

Do not set the date between 21:00 and 01:00 as the date may not set correctly during this 
time.
When adjusting the date hand, ensure that it moves correctly one day at a time.
The date should be set at the end of February and all other months with fewer than 31days.

* In some models the rotation for date adjustment is counterclockwise.
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PRECAUTIONS FOR USE AND USEFUL TIPS

-To stop water penetrating into the internal mechanisms of the watch, the crown should 
never be pulled out and the push buttons should never be pressed when the watch is wet or 
underwater (unless otherwis especified). If present, tighten the screw-down crown fully.

-If watches that are designed for sport and for operating underwater are exposed to salt water 
or abundant sweat, they should be rinsed with fresh water and then completely dried. If salt 
water does accidentally get inside the watch, take it to a Service Centre immediately and, 
instead of trying to dry it, rinse it with fresh water and have it repaired as soon as possible.

-In some cases, water may lead to a deterioration in the quality of leather straps.

-Avoid exposing the watch to sudden changes in temperature (thermal shocks) that could 
cause condensation, which fogs up the glass, or significantly affect the accuracy of the 
watch. In such cases, have the watch checked by your dealer.

-Keep the condition of the glass under control: if it has any cracks, however small, it should 
be changed immediately.

-Warning: the watch should never be worn when you dive into water as the impact produces 
a pressure that by far exceeds that to which the watch is resistant and is a shock that should 
be avoided at all costs.

-Always keep the crown in its normal position.
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Temperature
Do not leave the watch in the sunshine or in extremely hot or cold places for prolonged 
periods of time.

Static electricity
The integrated circuits used in the watch are sensitive to static electricity. If the watch is 
exposed to intense electricity, it may give a less precise indication of the time.

Shocks
This watch withstands the knocks and shocks that take place during normal daily use and in 
sports in which there is no direct physical contact. If the watch is dropped on the ground or is 
subjected to intense shocks, it may get damaged or malfunction.

Magnetic fields
This watch is antimagnetic up to 60 gauss and is therefore not influenced by magnetic fields 
produced by normal electrical appliances. If it is used near very strong magnetic fields, its 
functions may momentarily be affected.

Chemical substances and gases
Do not wear the watch when you are near chemical substances or gases. If the watch comes 
into contact with solvents, such as benzene, or products containing substances such as petrol, 
polish, detergents, adhesives, its parts may fade or crack. 
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Take particular care to avoid all chemical substances. The casing of the watch and its strap 
may fade if they come into contact with the mercury from a broken thermometer or other 
source.

Keep the watch clean
Wipe dirty parts with a soft, absorbent cloth.

If the watch is worn with its back or strap dirty, this could cause skin irritation through direct 
contact with the skin.

How to clean the strap:

• Metal bracelet: wash dirty areas with a brush having immersed its bristles in tepid,  
soapy water.

• Plastic or rubber strap: wash in water. Do not use solvents.

• Leather strap: wipe the front gently with a soft, dry cloth.

Periodic inspection
We recommend the watch be checked by an Authorized Service Centre every one or two 
years to ensure a long and trouble-free life.  
In order to allow improvements to be made to the product, its specifications may be modified 
without notice.






